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TAR�HSEL O�UZ �S�M SÖZVARLI�ININ KAZAK TÜRKÇES�NDEK� GÖRÜNÜMÜ 

“THE VIEW OF HISTORICAL OGHUZ NOUN VOCABULARY IN KAZAKH TURKISH” 

          
  M. Selda KARA�LAR∗∗∗∗ 

Özet 

Kâ�garlı Mahmud’un D�v�n’ı, XI. yüzyıl Türk dünyasındaki O�uz ve Kıpçak 
lehçesi ile ilgili ilk bilgileri veren bir eserdir. D�v�n’daki bilgilerden hareketle Kâ�garlı’nın 
Batı Türklü�ünü iyi tanıdı�ını anlayabiliyoruz. Kâ�garlı’nın O�uzlara ve Kıpçaklara ait 
nakletti�i bilgiler günümüz O�uz ve Kıpçak lehçeleri ara�tırmaları için de birincil öneme 
sahiptir. D�v�n’daki verilerden, O�uz-Kıpçak dil etkile�iminin XI. yüzyılda yo�un bir 
biçimde oldu�unu görmekteyiz. Bu etkile�im daha sonraki dönemlerde de artarak devam 
etmi�tir. Kıpçak Türkçesi’nin bir kolu olan Kazak Türkçesi’nde de bu etkile�imin izlerini 
görmek mümkündür. Bu çalı�ma ile D�v�n’da yer alan O�uzca isimlerin, Kazak 
lehçesindeki varlı�ı ortaya konulmaya çalı�ılacaktır.  

Anahtar Sözcükler: O�uz Türkçesi, Kazak Türkçesi, D�v�nu Lu��ti’t-Türk, 
Etkile�im, O�uzca �simler. 

 

Abstract 

Mahmud al-Kashgari’s Diwan is a work which gives first knowledge about 
dialects of Oghuz Turks and Kipchaks in Turkish world of 11th century. We understand 
that Kashgari knows Western Turk very well by refering the content of Diwan. 
Knowledge on Oghuz Turks and Kipchaks which was narrated by Kashgari is a primary 
emphasis for today’s searches on   dialects of Oghuz Turks and Kipchaks. Refering to the 
Diwan we see that there is much language interaction between Oghuz and Kipchaks in 
11th century. This interaction also continued increasingly in the following terms. It is 
possible to see the traces of this interaction in the Kazakh language which is a branch of 
Kipchak Turkish. By this work nouns which belong to Oghuz language that take place in 
the Diwan will be put forth the beings in Kazakh language. 

Key Words: Oghuz Turkish, Kazakh Turkish, the D�v�nu Lu��ti’t-Türk, 
Interaction, Nouns in Oghuz Language. 

 

Giri�  

Kâ�garlı Mahmud ve Kıpçaklar  

Büyük Türk dilcisi Kâ�garlı Mahmud, eserinde ele aldı�ı sözcükleri tek tek illeri 
dola�arak edinmi�tir. Bundan dolayı eser küçük bir lehçeler antolojisi özelli�i göstermektedir. 
Lehçeler içinde en çok O�uz ve Kıpçak Lehçelerine ait sözcükler a�ır basmaktadır. D�v�n’daki 
bazı sözcüklerde “O�uzca ve Kıpçakça” kaydı birlikte yer almaktadır. Bu durum o dönemde 
Kıpçaklarla O�uzların söz varlı�ı bakımından yakın dil ili�kileri içerisinde olduklarını 
göstermektedir. Kâ�garlı, eserinde Kıpçak Türkçesi’ne ait sözcükler yanında Kıpçak 
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Türkçesi’ne ait bir takım ses ve gramer özelliklerinden de söz etmi�tir. Eser, Kıpçak Türkçesi’ne 
ait ilk bilgiler vermesi bakımından da önem ta�ımaktadır.  

Modern Kazak Türkçesi  

Kazak Türkleri1, Türk boylarının kuzey ba�ka bir deyi�le Kıpçak koluna; Kazak 
Türkçesi de Kıpçak dil grubuna dahil edilmektedir. Türk dilleri içerisinde en geni� sahada 
konu�ulan Türk dilidir.2 T. Tekin’in tasnifine göre, Kazak Türkçesi ayak/tavlı (Kıpçak) grubunun, 
kos- alt grubuna girmektedir. Kazak Türkçesi; kuzeydo�u kolu, güney kolu ve batı kolu olmak 
üzere üç kola ayrılmaktadır. Bunlardan kuzeydo�u kolu ça�da� yazı dilinin temelini 
olu�turur.3 

Kazak Türkçesi bugün da�ınık olarak Kazakistan, Do�u Türkistan, Özbekistan, 
Türkmenistan gibi bölgelerde ya�ayan Kazaklar tarafından konu�ulmaktadır.4 Kazak Türkçesi, 
Kıpçak dillerinden en çok Karakalpak ve Nogay dilleri ile benzerlik göstermektedir.5 

Kazak Türkçesi  19. yüzyıl sonlarında yazı dili olmu�tur. 1929’a kadar Arap alfabesiyle 
yazılan Kazak Türkçesi  1929-1940 yılları arasında a�a�ı-yukarı on yıl kadar Latin alfabesiyle 
yazılmı�, bu alfabe 1940’ta yerini yeni Kazak alfabesine bırakmı�tır.6 1940 yılında olu�turulan 
Kazak-Kiril alfabesi 32 Rus alfabesinden, 7’si diyakritiklerinden, 2’si Latin harfinden ibaret 
olmak üzere 41 harften olu�maktadır. 1957 reformuyla, alfabeye ë harfi eklenmi�; böylece 
Kazak-Kiril alfabesindeki harf sayısı 42’ye çıkmı�tır.7 Kazak Türkçesi’ne uygulanan bu alfabede 
harf birliklerinin olmaması, di�er Türk-Kiril alfabelerine oranla, Kazak alfabesini daha 
kullanı�lı kılmı�tır. Bununla beraber, di�er Türk-Kiril alfabelerinden farklı harfler içermesi ve 

                                                 
1 Kazak Türklerine ad olan ‘Kazak’ kelimesinin kökeni hakkında çe�itli görü�ler vardır. Bunlar arasında en yaygın ve 
ittifak edilen görü�, kelimenin ‘kaz-’ fiilinden türedi�idir. ‘Kaz-’ fiili, ‘serseri dola�mak, evsiz yurtsuz gezmek’ 
anlamına gelmektedir. Kelime bu anlamıyla Ça�atay sözlüklerinde ve Kumuk lehçesinde mevcuttur. Houstma 
tarafından yayımlanan, Kıpçak lehçesine benzeyen 1245’te Mısır’da yazılmı� el yazma lûgatte kazak kelimesi, “ailesiz, 
yalnız ba�ına olan” anlamlarına gelmektedir. Abu�ka sözlü�ünde de kazak kelimesi, ‘evsiz, ba�ıbo� dolanan’ 
anlamındadır. Samayloviç, Barthold, Radloff, Vambery, Zenker, Gombocz gibi pek çok âlim ‘kazak’ sözünün ‘ba�ıbo� 
gezen, evsiz barksız’ anlamlarına geldi�i görü�ündedir. Bkz. A. Samayloviç  (1957). Kazak Kelimesi Hakkında,  (Çev. 
Saadet Ça�atay), TDAY-Belleten, s. 98-99;  Mehmet Saray,  Kazak Türklerinin tarihi ile ilgili �u bilgileri vermi�tir: 
Kazakların XV. yüzyılda Özbek Hanı Ebu’l Hayr’a ba� kaldırmaları ile ba�latılır. Mo�ol kabilelerinden Oyratlar ile 
Kalmukların sürekli saldırıları sonucunda, Altın Ordu Hanlı�ı çok zor duruma dü�er. 1456 yılında Ebu’l Hayr’ın 
Mo�ol saldırılarını önleyememesi sonucunda, bazı Türkler hanlıktan ayrılarak kuzeye do�ru çekilmi�tir. Törelerine 
istiklallerine ba�lı olarak hareket eden bu Türklere ‘’Kazak’’ adı verilmi�tir. �dil vadisinden Altaylara kadar uzanan 
geni� bozkırların hâkimi olan Kazak Türkleri, eski Türk ana yurdu olan bu bölgede uzun bir süre hür olarak 
varlıklarını sürdürmü�lerdir. Bu bölgeye Kazakistan adı verilmi�tir. Kazak Türkleri, bu bölgede bulunan bir kısım Sibir 
ve Mo�ol asıllı kavimlerle kayna�arak, onları kendi bünyeleri içinde eritmi�lerdir. Bkz. Ahmet Buran (2001). Ça�da� 
Türk Lehçeleri,  Ankara,   s. 192.  Mo�ol kabileleriyle birlikte sayıları bir milyonu a�an Kazak Türkleri XVI. yüzyılda 
Kasım Han’ın idaresine girerler. Kasım Han’dan sonra halkın birli�i ve düzeni bozulur. Bunun üzerine Kazak Türkleri; 
Ulu Cüz, Orta Cüz ve Küçük Cüz olmak üzere üç parçaya ayrılırlar. Her cüzün kendi ba�ımsızlı�ını korumaya 
çalı�ması Kazakları zayıf dü�ürür. Bir yandan Kalmuklarla mücadele ederlerken, bir yandan da Ruslarla mücadeleye 
giri�mi�lerdir. Devletin zayıflaması, Rusların Kazakistan’ı i�galini kolayla�tırır. 1850 yılında �li havzasını kendi 
idareleri altına alan Ruslar bu tarihten sonra Kazakistan’ı tamamen i�gal etmi�lerdir. Kazaklar 1882 yılında tamamen 
Rus boyunduru�una girerler. Bkz. Ahmet Cafero�lu  (1998). Türk Kavimleri, �stanbul, s. 32.  1917 yılında Bol�evik 
�htilaline kadar Kazak Türkleri Ruslara kar�ı çe�itli isyan giri�imlerinde bulunmu�; ancak hepside kanlı bir �ekilde 
bastırılmı�tır. Orenbug’ta yapılan 1917 Genel Kazak Kurultayı, ülkenin örgütlenmesi için çok önemli kararlar alır. 
Kazakların milli partisi Ala� Orda Partisi kurulur. �htilâl esnasında, Ala� Partisi Ala�orda adı altında Sırderya ve 
Yedisu eyaletleri dı�ında bütün Kazakistan’ın ba�ımsızlı�ını açıklar. 1917 A�ustosu’nda Bükey Han yönetiminde,  
Kazakistan Hükûmeti kurulur. Ama bu hükûmet hem kızıl hem de beyaz orduya kar�ı sava�tı�ı için zayıf dü�er. 1919 
yılında Ala� Orda Hükûmeti da�ılır ve ba�ımsız Kazakistan’a son verilir.  26 A�ustos 1920’de Kazakistan SSC 
kurularak Kazakistan toprakları Sovyetler Birli�i’ne ba�lanır. Bkz. Nevzat Özkan (1997). Türk Dünyası Nüfus, Sosyal 
Yapı, Dil, Edebiyat, Kayseri: Geçit Yayınları,  s. 67.  Sovyetler Birli�i’nin da�ılmasından sonra di�er Türk Cumhuriyetleri 
gibi Kazak Türkleri de 16 Aralık 1991 tarihinde ba�ımsızlı�ını ilan etmi�lerdir. Bkz. Ahmet Buran (2001). Ça�da� Türk 
Lehçeleri,  Ankara, s. 193.  
2 Ferhat Tamir  (2007). Kazak Türkçesi, Ankara, s. 4.  
3 Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi  (1982).  �stanbul: Dergâh Yayınları,  s. 241. 
4 Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi (1982 ).  �stanbul: Dergâh Yayınları,   s. 241.  
5 Nevzat Özkan  (1997). Türk Dünyası Nüfus, Sosyal Yapı, Dil, Edebiyat,  Kayseri:  Geçit Yayınları, ,  s. 71. 
6 Talat Tekin- Mehmet Ölmez  (1999). Türk Dilleri Giri�, �stanbul: Simurg Yayınları,  s. 108. 
7 Hatice �irin User  (2006). Ba�langıçtan Günümüze Türk Yazı Sistemleri, Ankara, s. 295. 
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Türkçe’nin seslerini kar�ılayan bu harflerin di�er alfabelerde yer almaması ( � gibi), Kazak 
Türkçesi’ni di�er Türk �ive ve lehçeleri konu�urlarının okumakta güçlük çekmesine yol 
açmaktadır. Kazak-Kiril alfabesinin önemli kusurlarından biri de, bir sese kar�ılık bir harf 
ilkesine uygun dü�memesidir. Kiril alfabesindeki e harfi, hem Kazak Türkçesi’nin e ünlüsünü 
hem de ye ses birli�ini kar�ılamakta ve söz konusu ilke bozulmaktadır. Bu durum, alfabeyi � 
harfinin eklenmesine sebep olmu�tur. 2000 yılından sonra Latin alfabesine dönü�le ilgili 
çalı�malar olmu�; ancak bu çalı�malar çe�itli sebeplerden dolayı sonuçsuz kalmı�tır.8  

Kazak Türkçesi, Kazak boyunun hayat �artları içerisinde, serbest bir geli�me imkânı 
bulmu�tur. Dini kültür merkezlerine uzak olması sebebiyle, din e�itimi küçük bir zümrenin 
dı�ına çıkmamı�tır. Bu yüzden di�er Türk dillerine göre, Kazak Türkçesi’nde Arapça ve 
Farsça’nın etkisi oldukça azdır. Arapça ve Farsça’dan Kazak Türkçesi’ne geçmi� olan kelimeler; 
ancak duyma yoluyla girmi� oldu�undan bunlar Kazak Türkçesi’nin ses özelliklerine tamamen 
uymu� bulunmaktadır.9 Arapça ve Farsça’dan çok az etkilenen Kazak Türkçesi sözvarlı�ı, 
özellikle son yüzyılda Rusça’dan önemli ölçüde etkilenmi� bulunmaktadır.10  

D�v�n’daki O�uzca �simlerin Kazak Türkçesi’ndeki Varlı�ı 

D�v�n’daki O�uzca dil malzemesinin bir kısmı bugün Kazak Türkçesi’nde 
ya�amaktadır. Geçmi�te ba�layan O�uz-Kıpçak etkile�iminin izlerini sözcüklerden hareketle 
görebilmemiz mümkündür. Özellikle Kazak Türkçesi’nde D�v�n’daki O�uzca kayıtlı birçok 
sözcük kullanılmaktadır. Burada Kâ�garlı Mahmud’un O�uzca olarak nakletti�i isimlerin 
Kazak Türkçesi’ndeki varlı�ı ortaya konulacak ve ça�da� O�uz lehçeleriyle kar�ıla�tırılması 
yapılmaya çalı�ılacaktır.  

D�v�nu Lu��ti’t-Türk (DLT) a� ‘beyaz’ (Atalay I, 134; Dankoff-Kelly 79) < *a:k ‘beyaz’ 
Bkz. EDPT 75a. Bu sözcük Kazak Türkçesi’nde (Kazk.Tü) ak ‘ak, beyaz’ �eklinde yer 
almaktadır. Günümüz O�uz lehçelerinden Türkiye Türkçesi’nde (TTü.) ak, Azerbaycan 
Türkçesi’nde (Az.Tü.) a�, Türkmen Türkçesi’nde (Trkm.Tü.) ak(a:k), Gagavuz Türkçes’inde 
(Gag.Tü.) ak biçiminde ya�amaktadır.  

DLT andan ‘ondan sonra’ (Atalay I, 109; Dankoff-Kelly 67) < *a-n+tın ‘oradan, o yerden, 
o sebepten, ondan sonra’ Bkz. EDPT 177b. Bu sözcük günümüz O�uz lehçelerinden TTü. 
(Anad. a�.) andan biçiminde ya�amaktadır; Az.Tü.; Trkm.Tü.; Gag.Tü. tanıklanamazken, 
Kazk.Tü. anda ‘orada, o yerde’ �eklinde var olması ilgi çekici bir özelliktir.   

DLT ayla ‘öyle’ (Atalay I, 113 (eyle); Dankoff-Kelly 93) < *ayla ‘öyle, böyle’ Bkz. EDPT 
272a. Sözcük, Kazk.Tü. öytkemen ‘öyle olmasına ra�men, buna ra�men’, Kazk.Tü. olay ‘öyle, 
onun gibi’ �ekillerde yer almaktadır. Günümüz O�uz lehçelerinden TTü. öyle, Az.Tü. éle, 
Trkm.Tü. eyle biçiminde görülmektedir; Gag.Tü. tanıklanamamı�tır.  

DLT a�lı� ‘bu�day’ (Atalay I, 114; Dankoff-Kelly 70) < *�� “a�, yiyecek” + lık Bkz. EDPT 
261b. Sözcük, Kazk.Tü. astık ‘hububat, tahıl, mahsul’ �eklinde yer almaktadır. Günümüz O�uz 
lehçelerinden TTü. a�lık, (Anad. a�.) a�lık, Az.Tü. a�lı�, Trkm.Tü. a�lık biçiminde görülmektedir; 
Gag.Tü. tanıklanamamı�tır.  

DLT alma ‘elma’ (Atalay I, 130; Dankoff-Kelly 77) < *alma ‘elma’ Bkz. EDPT 146a. 
Sözcük, Kazk.Tü. alma ‘elma’ �eklinde ya�amaktadır. Günümüz O�uz lehçelerinden TTü. elma, 
(Anad. a�.) alma (alme), Az.Tü. alma, Trkm.Tü. alma, Gag.Tü. alma biçiminde görülmektedir.  

DLT ayı� ‘ayı’ (Atalay I, 84; Dankoff-Kelly 54) < *a	ıg ‘ayı’ Bkz. EDPT 45b. Sözcük, 
Kazk.Tü. ayu ‘ayı’ �eklinde ya�amaktadır. Günümüz O�uz lehçelerinden TTü. ayı, Az.Tü. ayı, 
Trkm.Tü. ayı, Gag.Tü. ayı biçiminde görülmektedir. 

                                                 
8 Hatice �irin User  (2006).  Ba�langıçtan Günümüze Türk Yazı Sistemleri, Ankara, s. 296-298. 
9 �slam Ansiklopedisi, c. 6, Ankara: MEB Yayınları, s. 502. 
10 Ahmet Buran  (2001). Ça�da� Türk Lehçeleri,  Ankara, s. 193. 
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DLT arı� ‘arık, zayıf, cılız’ (Atalay I, 66; Dankoff-Kelly 45) < *�r-uk ‘yorgun, zayıf’’ Bkz. 
EDPT 214a. Sözcük, Kazk.Tü. arık ‘arık, zayıf, sıska’ �eklinde yer almaktadır. Günümüz O�uz 
lehçelerinden TTü. arık, (Anad. a�.) arık, Az.Tü. arı�, TrkmÇ.Tü. arık (a:rık), Gag.Tü. arımaa 
biçiminde görülmektedir.  

DLT a�a� ‘a�a�ı, da�ın ete�i’ (Atalay I, 66; Dankoff-Kelly 45) < *a�ak ‘a�a�ı’ Bkz. EDPT 
259a. Sözcük, Kazk.Tü. astı ‘alt, zemin, yer’ �eklinde yer almaktadır. Günümüz O�uz 
lehçelerinden TTü. a�a�ı, (Anad a�.) a�ak, Az.Tü. a�a�a, a�a�ı, Trkm.Tü. a�akı (a�a:kı), Gag.Tü. 
a�aa biçiminde görülmektedir.  

DLT a�ıl ‘koyun yata�ı’ (Atalay I, 73; Dankoff-Kelly 49 < *�gıl ‘koyun yata�ı’ Bkz. 
EDPT 83b. Sözcük, Kazk.Tü. avıl ‘köy’ �eklinde yer almaktadır. Günümüz O�uz lehçelerinden 
TTü. a�ıl, (Anad. a�.) a�al, Az.Tü. a�ıl, Trkm.Tü. agıl (a:gıl) biçiminde görülmektedir; Gag.Tü. 
tanıklanamamı�tır.  

DLT bal ‘bal’ (Atalay III, 156; Dankoff-Kelly 513) < *ba:l ‘bal’ Bkz. EDPT 330a. Sözcük, 
Kazk.Tü. bal ‘bal’ �eklinde yer almaktadır. Günümüz O�uz lehçelerinden TTü. bal, (Anad. a�.) 
bal, Az.Tü. bal, TrkmÇ.Tü. bal, Gag.Tü. bal biçiminde görülmektedir.  

DLT bayram ‘bayram, halk arasında gülme ve sevinme’ (Atalay I, 484 beyrem; Dankoff-
Kelly 243); bayram ‘sevinç ve e�lence günü demek olan 'bedhrem' kelimesinin bozulmu� �ekli’ 
(Atalay III, 176 beyrem; Dankoff-Kelly 522 ) < *ba	ram ‘keyif, e�lence’ Bkz. EDPT 308a. Sözcük, 
Kazk.Tü. meyram ‘bayram’ �eklinde yer almaktadır. Günümüz O�uz lehçelerinden TTü. 
bayram, (Anad. a�.) bayram seyran, bayram a�ası, Az.Tü. bayram, Trkm.Tü. bayram, Gag.Tü. 
bayram biçiminde görülmektedir. 

DLT ba�ma� ‘pabuç’ (Atalay I, 466; Dankoff-Kelly 235) < *ba-�-mak ‘ayakkabı’ Bkz. 
EDPT 382b. Sözcük, Kazk.Tü. ba�mak ‘terlik’ �eklinde yer almaktadır. Günümüz O�uz 
lehçelerinden TTü. ba�mak, (Anad. a�.) ba�mak, Az.Tü. ba�ma�, Trkm.Tü. ba�mak, Gag.Tü. 
ba�mak biçiminde görülmektedir. 

DLT bi ‘böy denilen böcek’ (Atalay III, 206; Dankoff-Kelly 535) < *bö:g 'zehirli örümcek, 
bir tür büyük örümcek' Bkz. EDPT 323b. Sözcük, Kazk.Tü. büyü/büyö Bkz. EDPT 323b. 
Günümüz O�uz lehçelerinden TTü. bö�, (Anad. a�.) bö bö, Az.Tü. bö(v) biçiminde 
görülmektedir; Trkm.Tü., Gag.Tü. tanıklanamamı�tır.  

DLT balçı� ‘çamur’ (Atalay I, 467; Dankoff-Kelly 235) < *balçık ‘çamur’ Bkz. EDPT 33a. 
DLT balı� ‘çamur’ (Atalay I, 379; Dankoff-Kelly 190) <*b�lık ‘çamur’ Bkz. EDPT 336a. Sözcük, 
günümüz O�uz lehçelerinden TTü. balçık, (Anad. a�.) balçak biçiminde görülmektedir; Az.Tü., 
Trkm.Tü., Gag.Tü. tanıklanamamasına kar�ın,  Kazk.Tü. bal�ık ‘çamur, balçık’ �eklinde yer 
alması O�uz-Kıpçak etkile�iminin devamını göstermektedir. 

DLT bän ‘ben’ (Atalay I, 339; Dankoff-Kelly 170) < *ben ‘ben’ Bkz. EDPT 346a. Sözcük, 
Kazk.Tü. men ‘ben’ �eklinde yer almaktadır. Günümüz O�uz lehçelerinden TTü. ben, (Anad. 
a�.) ben, ba�a, Az.Tü. ben; men, Trkm.Tü. men, Gag.Tü. ben biçiminde görülmektedir.  

DLT bo� ‘bok’ (Atalay III, 129; Dankoff-Kelly 499) < *bo:k ‘ye�il gübre, dı�kı’ Bkz. 
EDPT311a. Sözcük, Kazk.Tü. bok ‘bok, dı�kı’ �eklinde yer alır. Günümüz O�uz lehçelerinden 
TTü. bok,  Gag.Tü. bok biçiminde görülmektedir; Az.Tü., Trkm.Tü. tanıklanamamı�tır. 

DLT boy 'kavim, kabile, a�iret, hısım' (Atalay III, 141; Dankoff-Kelly 505) < *bo:	 ‘boy, 
insan boyu, fakat daha erken zamanlarda kabile’ Bkz. EDPT 296b. Sözcük, Kazk.Tü. boy ‘boy’ 
�eklinde yer almaktadır. Günümüz O�uz lehçelerinden TTü. boy, Az.Tü. boy, Trkm.Tü. boy, 
Gag.Tü. boy biçiminde görülmektedir.  

DLT cincü ‘inci’ (Atalay I, 417, III, 30; Dankoff-Kelly 457) < *yinçü ‘inci’ < Çin. Bkz. 
EDPT 944b. Sözcük, Kazk.Tü. inju ‘inci, mercan’ �eklinde yer almaktadır. Günümüz O�uz 
lehçelerinden TTü. inci, Az.Tü. inci biçiminde görülmektedir; Trkm.Tü., Gag.Tü. 
tanıklanamamı�tır. 
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DLT çat ‘kuyu’ (Atalay III, 146 ; Dankoff-Kelly 508) < ça:t < Sogd. 
’t ‘kuyu’ Bkz. EDPT 
401b. Sözcük, Kazk.Tü. �at ‘iki da�ın arasında kalan büyük çukur, vadi, koyak’ �eklinde yer 
almaktadır. Günümüz O�uz lehçelerinden. TTü. çat, (Anad a�.) çat, Az.Tü. çat, Trkm.Tü. çat, 
TrkmÇ.Tü. çat biçiminde görülmektedir; Gag.Tü. tanıklanamamı�tır. 

DLT çäkürgä ‘çekirge’ (Atalay I, 490, Dankoff-Kelly 240) < *çekürge ‘çekirge’ Bkz. EDPT 
416b. Sözcük, Kazk.Tü. �ek�ek ‘bir tür zararlı çekirge’ �eklinde yer almaktadır. Günümüz O�uz 
lehçelerinden TTü. çekirge, (Anad. a�.) çekürge, Az.Tü. çeyirtke, Trkm.Tü. çekirtge, Gag.Tü. 
çekirge biçiminde görülmektedir.  

DLT çor (ot) ‘O�uzlar sarılgan bitkilere çor ot derler’ (Atalay III, 121; Dankoff-Kelly 495) 
< *çor Bkz. EDPT 428a. Sözcük, Kazk.Tü. �or ‘tümör, ur’ �eklinde yer almaktadır. Günümüz 
O�uz lehçelerinden TTü. çor; (Anad a�.) çor, Az.Tü. çor, Trkm.Tü. çor, TrkmÇ.Tü. çor, Gag.Tü. 
çor biçiminde görülmektedir.  

DLT çil ‘çirkinlik, çil’ (Atalay III, 134; Dankoff-Kelly 502) < *çi:l ‘a spot, freckle; spotted, 
leprous’ Bkz. EDPT 417b. Sözcük, Kazk.Tü. �il ‘çil’ �eklinde yer almaktadır. Günümüz O�uz 
lehçelerinden TTü. çil, (Anad a�.) çil, Az.Tü. çil, Trkm.Tü. çil (çi:l), TrkmÇ.Tü. çil (çi:l), Gag.Tü. 
çil biçiminde görülmektedir.  

DLT çömçä ‘çömçe, kepçe’ (Atalay I, 417; Dankoff-Kelly 210) < *çömçe ‘kepçe’ Bkz. 
EDPT 422a. Sözcük, Kazk.Tü. �ömı�e ‘çömçe, kepçe’ �eklinde yer almaktadır. Günümüz O�uz 
lehçelerinden TTü. çömçe, (Anad. a�.) çömçe, Az.Tü. çömçe, Trkm.Tü. çömçe biçiminde 
görülmektedir; Gag.Tü. tanıklanamamı�tır. 

DLT ça�ır ‘çadır’ (Atalay I, 406 (ça�ır); Dankoff-Kelly 204) < *ç�çır (ça:tır) ‘büyük 
�emsiye’ Bkz. EDPT 403b. Sözcük, Kazk.Tü. �atır ‘çadır, ota�’ �eklinde yer almaktadır. 
Günümüz O�uz lehçelerinden TTü. çadır, (Anad. a�.) çadır, Az.Tü. çadır, Trkm.Tü. çadır (ça:dır), 
TrkmÇ.Tü. çâdır, Gag.Tü. çadır biçiminde görülmektedir.  

DLT çerik ‘her �eyin vakti, sırası’ (Atalay I, 388, Dankoff-Kelly 195) < *çerig ‘ordu’ Bkz. 
EDPT 428b. Sözcük, Kazk.Tü. �erüv ‘askeri güç, ordu’ �eklinde yer almaktadır. Günümüz O�uz 
lehçelerinden TTü. çeri, Az.Tü. çeri biçiminde görülmektedir; Trkm.Tü., Gag.Tü. 
tanıklanamamı�tır. 

DLT çana� ‘çanak’ (Atalay I, 381, Dankoff-Kelly 192) < *çanak ‘içi bo�, konik nesne’ Bkz. 
EDPT 425b. Sözcük, Kazk.Tü. �anak ‘de�irmende ö�ütülen unun döküldü�ü büyük kap’ 
�eklinde yer almaktadır. Günümüz O�uz lehçelerinden TTü. çanak, (Anad. a�.) çanah, çanak, 
Az.Tü. çana�, Trkm.Tü. çanak (ça:nak) biçiminde görülmektedir; Gag.Tü. tanıklanamamı�tır. 

DLT dävä ‘deve’ (Atalay III, 225; Dankoff-Kelly 544) < *tevey (d-) ‘deve’ Bkz. EDPT 
447b. Sözcük, Kazk.Tü. tüye ‘deve’ �eklinde yer almaktadır. Günümüz O�uz lehçelerinden 
TTü. deve, Az.Tü. deve, Gag.Tü. deve ‘deve; obur (mec.) biçiminde görülmektedir; Trkm.Tü. 
tanıklanamamı�tır. 

DLT elgin ‘yelici, ko�an’ (Atalay III, 37; Dankoff-Kelly 460) < *yel-gin ‘hızlı yürümek, 
hızlıca ko�mak, genelde yolcu‘ Bkz. EDPT 928a. Sözcük, günümüz O�uz lehçelerinden TTü. 
(Anad. a�.) yelgin biçiminde görülmektedir; Az.Tü., Trkm.Tü., Gag.Tü. ya�amazken, Kazk.Tü. 
jel ‘yel, rüzgar’, Kazk.Tü. jelgir ‘hızlı ko�an at’ �eklinde yer alması O�uz-Kıpçak etkile�iminin 
boyutunu göstermesi bakımından önem ta�ımaktadır.  

DLT ärsü ‘de�ersiz �ey’ (Atalay I, 127 arsu; Dankoff-Kelly 76) < *är+sä-g ‘a�a�ı, rezil, 
kötü kadın’ Bkz. EDPT 237b. Sözcük, günümüz O�uz lehçelerinden TTü. ersemek, (Anad. a�.) 
er�i biçiminde görülmektedir; Az.Tü., Trkm.Tü., Gag.Tü. tanıklanamazken, Kazk.Tü. ersi 
‘abes, kaba, edepsiz’ �eklinde ya�aması O�uzca etkile�iminin izlerini göstermektedir.  

DLT äbä ‘(O�uzca) ana’ (Atalay I, 86 aba; Dankoff-Kelly 55) DLT apa ‘ana (Karluk 
Türkmenlerince)’ (Atalay I, 86; Dankoff-Kelly I 55, äpä). < *aba/apa ~ (ebe/epe) Bkz. EDPT 5a. 
Sözcük, Kazk.Tü. ebey ‘büyük anne, nine, ebe’ �eklinde yer almaktadır. Günümüz O�uz 
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lehçelerinden TTü. ebe, (Anad.a�.) aba, ebe, apa, Az.Tü. aba, Trkm.Tü. aba biçiminde 
görülmektedir; Gag.Tü. tanıklanamamı�tır. 

DLT ä�yäk ‘e�ek’ (Atalay I, 111; Dankoff-Kelly 68-70) < *e�gek ‘e�ek’ Bkz. EDPT 260a. 
Sözcük, Kazk.Tü. esek ‘e�ek’ �eklinde yer almaktadır. Günümüz O�uz lehçelerinden TTü. e�ek, 
Az.Tü. é�ek, Trkm.Tü. e�ek biçiminde görülmektedir; Gag.Tü. tanıklanamamı�tır. 

DLT ändäk ‘satıh, bir nesnenin üst yanı, çatı’ (Atalay I, 105; Dankoff-Kelly 65) < *endeg 
Bkz. EDPT 177b. Sözcük, günümüz O�uz lehçelerinden TTü. (Anad. a�.) endek biçiminde 
görülmektedir; Az.Tü., Trkm.Tü., Gag.Tü. ya�amazken, Kazk.Tü. endik ‘enlem’ �eklinde yer 
almaktadır. 

DLT äzä ‘büyük kız karde�’ (Atalay I, 90; Dankoff-Kelly 57) < *eke ‘daha ya�lı olanlar, 
büyük kız karde�’ Bkz. EDPT 100b. Sözcük, Kazk.Tü. eje ‘nine, büyükanne’ �eklinde yer 
almaktadır. Günümüz O�uz lehçelerinden TTü. (Anad. a�.) eze, eke, Az.Tü. eke biçiminde 
görülmektedir; Trkm.Tü., Gag.Tü. tanıklanamamı�tır. 

DLT äkin ‘çiftlik’ (Atalay I, 78; Dankoff-Kelly 51) < *ek-in ‘ürün, mahsul, ekin’ Bkz. 
EDPT 109a. Sözcük, Kazk.Tü. egin ‘ekin’ �eklinde yer almaktadır. Günümüz O�uz 
lehçelerinden TTü. ekin, (Anad. a�.) ekinçi, Az.Tü. ekin, Trkm.Tü. ekin, Gag.Tü. ekin biçiminde 
görülmektedir.  

DLT 	ayu ‘hangi, hani; hayu dahi denir; �, h’dan çevrilmi�tir. O�uzlar ve Kıpçaklar 
�’yı �’ya çevirirler’ (Atalay III, 218; Dankoff-Kelly 541) < *ka:nyu ‘hangisi, ne’ Bkz. EDPT 632b. 
Sözcük, Kazk.Tü. kay ‘soru zamiri, hangi, nerede, nereye, ne zaman’ �eklinde yer almaktadır. 
Günümüz O�uz lehçelerinden TTü. hani, hangi (Anad. a�.) hangini hanicib, Az.Tü. hankı, 
Trkm.Tü. haysı, Gag.Tü. angı biçiminde görülmektedir.  

DLT imdi ‘�imdi’ (Atalay I, 125; Dankoff-Kelly 75) < *amtı ‘�imdi’ Bkz. EDPT 156b. 
Sözcük, Kazk.Tü. endi ‘�imdi’ �eklinde yer almaktadır. Günümüz O�uz lehçelerinden TTü. 
�imdi, (Anad. a�.) �indi, Az.Tü. indi, Trkm.Tü. indi biçiminde görülmektedir; Gag.Tü. 
tanıklanamamı�tır. 

DLT imir ~ emir ‘kıra�ı, sis’ (Atalay I, 54, 94; Dankoff-Kelly 39) < *i
ir ~ imir ‘karanlık, 
kasvet, alacakaranlık’ Bkz. EDPT 162b; EDPT188b. Sözcük, Kazk.Tü. i�ir ‘alaca karanlık, gurup 
vakti’ �eklinde yer alır. Kazk.Tü.  ımırt  ‘dusk’ Bkz. EDPT 188b. Günümüz O�uz lehçelerinden 
TTü. (Anad. a�.) emir, Trkm.Tü. ümür biçiminde görülmektedir; Az.Tü., Gag.Tü. 
tanıklanamamı�tır. 

DLT ilik ‘ilik’ (Atalay I, 72; Dankoff-Kelly 49) < *yilik ‘ilik, öz’ Bkz. EDPT 927b. Sözcük, 
Kazk.Tü. ilgek ‘ilik’ �eklinde yer almaktadır. Günümüz O�uz lehçelerinden TTü. ilik, Az.Tü. 
ilik biçiminde görülmektedir; Trkm.Tü; Gag.Tü. tanıklanamamı�tır. 

DLT �u�un ‘kur�un’ (Atalay I, 512, kurugjın; Dankoff-Kelly 256) < *korugj:n ‘kur�un‘ 
Bkz. EDPT 656b. Sözcük, Kazk.Tü. kurı� ‘çelik’ �eklinde yer almaktadır. Günümüz O�uz 
lehçelerinden TTü. kur�un, Az.Tü. �ur�u�un, Trkm.Tü. gur�un biçiminde görülmektedir; 
Gag.Tü. tanıklanamamı�tır. 

DLT �arınça ‘karınca’ (Atalay I, 501; Dankoff-Kelly 608) < *karınçga 'karınça' Bkz. EDPT 
662a. Sözcük, Kazk.Tü. kumırska ‘karınca’ �eklinde yer almaktadır. Günümüz O�uz 
lehçelerinden TTü. karınca, Az.Tü. �arı��a, Trkm.Tü. garınca, Gag.Tü. karımca biçiminde 
görülmektedir.  

DLT �at ‘yanında, indinde’ (Atalay I, 320; Dankoff-Kelly 161) < *ka:t Bkz. EDPT 593b. 
Sözcük, Kazk.Tü. kat ‘kat, tabaka, katman’ �eklinde yer almaktadır. Günümüz O�uz 
lehçelerinden TTü. kat, Az.Tü. �at, Trkm.Tü. gat, TrkmÇ.Tü. gat, Gag.Tü. kat biçiminde 
görülmektedir.  

DLT könçäk ‘yaka, urba yakası’(Atalay I,480 künçek; Dankoff-Kelly 241) < *könçük 
‘gömle�in önünün açı�ı’ Bkz. EDPT 728a. Sözcük,  günümüz O�uz lehçelerinden TTü. (Anad. 



  
 

- 95 - 

a�.) könçek biçiminde görülmektedir; Az.Tü., Trkm.Tü., Gag.Tü. tanıklanamazken, Kazk.Tü. 
künçik  (EDPT 728a) �eklinde ya�ıyor olması ilgi çekici bir özelliktir. 

DLT köpçük ‘e�erin ön ve arka yastıkları’ (Atalay I, 478; Dankoff-Kelly 240) < *köpçuk  
‘atın arka yastıkları’ Bkz. EDPT 688a. Sözcük, günümüz O�uz lehçelerinden. TTü. (Anad. a�.) 
köpçek biçiminde görülmektedir; Az.Tü., Trkm.Tü., Gag.Tü. ya�amazken, Kazk.Tü. köp�ik 
‘minder, koltuklamak’ �eklinde yer alması O�uz-Kıpçak etkile�iminin izini göstermesi 
bakımından önem ta�ımaktadır.   

DLT �u�lu� ‘ku�luk vakti’ (Atalay I, 474; Dankoff-Kelly 238) < *ku�+luk ‘erken zaman’ 
Bkz. EDPT 672b. Sözcük, Kazk.Tü. kus ‘ku�’ �eklinde yer almaktadır. Günümüz O�uz 
lehçelerinden TTü. ku�luk, (Anad. a�.) gu�luh, TrkmÇ.Tü. gu�luk, Gag.Tü. ku�luk biçiminde 
görülmektedir; Az.Tü. tanıklanamamı�tır. 

DLT �ısra� ‘genç kısrak; O�uzlarca herhangi bir kısrak’ (Atalay I, 474; Dankoff-Kelly 
238) < *kısra:k ‘kısrak’ Bkz. EDPT 668b. Sözcük, Kazk.Tü. kısırak ‘kısrak’ �eklinde yer 
almaktadır. Günümüz O�uz lehçelerinden TTü. kısrak, (Anad. a�.) gısırak, Az.Tü. �ısra�, 
Trkm.Tü. gırsak biçiminde görülmektedir; Gag.Tü. tanıklanamamı�tır. 

DLT �ıs�aç ‘küçük, kara bir hayvancık, insanı ısırır’ (Atalay I, 455 kusgaç; Dankoff-
Kelly 229) < *kıs-ıg+�aç ‘ma�a, kerpeten, pençe, hayvan pençesindeki kıvrık tırnak; pençeye 
benzer bir alet’ Bkz. EDPT 667a. Sözcük, Kazk.Tü. kıstırgı ‘kıskaç, mandal’ �eklinde yer 
almaktadır. Günümüz O�uz lehçelerinden TTü. (Anad. a�.) kıskaç, Az.Tü. �ıs�ac, Trkm.Tü. 
gısaç, Gag.Tü. kısaç biçiminde görülmektedir. 

DLT keçi ‘keçi’ (Atalay III, 219; Dankoff-Kelly 541) < *eçkü ‘keçi, koç’ Bkz. EDPT 24b. 
Sözcük, Kazk.Tü. e�ki ‘keçi’ �eklinde yer almaktadır. Günümüz O�uz lehçelerinden. TTü. keçi, 
(Anad. a�.) geçi, Az.Tü. keçi, Trkm.Tü. geçi, Gag.Tü. keçi biçiminde görülmektedir.  

DLT kärägü ‘Türkmenlerde 'çadır' demektir’ (Atalay I, 447; Dankoff-Kelly 225) < 
*kere:kü ‘odundan yapılmı� kafes’ Bkz. EDPT 744a. Sözcük, günümüz O�uz lehçelerinden 
TTü. (Anad. a�.) kereki(kereke) biçiminde görülmektedir; Az.Tü., Trkm.Tü., Gag.Tü. 
tanıklanamazken; Kazk.Tü. kerege ‘çadır’ �eklinde ya�aması dikkat çekicidir. 

DLT kämi ‘gemi (O�uz-Kıpçak)’(Atalay III, 235; Dankoff-Kelly 548-9) < *kemi: (g-) 
'gemi, bot' Bkz. EDPT 721b. Sözcük, Kazk.Tü. keme ‘gemi’ �eklinde yer almaktadır. Günümüz 
O�uz lehçelerinden. TTü. gemi, (Anad. a�.) gemi, Az.Tü. �emi, Trkm.Tü. gemi, Gag.Tü. gemi 
biçiminde görülmektedir.  

DLT �ayır ‘kum’ (Atalay III, 165; Dankoff-Kelly 517) < *kayır ‘kum yı�ını’ Bkz. EDPT 
678b. Sözcük, Kazk.Tü. kayır ‘alüvyon, lı�’ �eklinde yer almaktadır. Günümüz O�uz 
lehçelerinden TTü. kayır, (Anad. a�.) kayır, Gag.Tü. kayırım biçiminde görülmektedir; Az.Tü., 
Trkm.Tü., tanıklanamamı�tır. 

DLT �al�an ‘kalkan’ (Atalay I, 441; Dankoff-Kelly 221-2) < *kalkan ‘kalkan’ Bkz. EDPT 
621a. Sözcük, Kazk.Tü kalkan ‘kalkan’ �eklinde yer almaktadır. Günümüz O�uz lehçelerinden 
TTü. kalkan, (Anad. a�.) galkan, Az.Tü. �alhan, Trkm.Tü. galkan, Gag.Tü. kalkan biçiminde 
görülmektedir. 

DLT �on�ı ‘kom�u’ (Atalay I, 435; Dankoff-Kelly 219) < *kon-�ı ‘kom�u’ Bkz. EDPT 
640b. Sözcük, Kazk.Tü. ko�sı ‘kom�u’ �eklinde yer almaktadır. Günümüz O�uz lehçelerinden 
TTü. kom�u; (Anad. a�.) kon�u(konu�u), Az.Tü. �on�u, Trkm.Tü. �o��ı, Gag.Tü. kom�u biçiminde 
görülmektedir.  

DLT käri� ‘üstüne çıkabilen da� tepesi’ (Atalay I, 370; Dankoff-Kelly 186) < *ker-i� Bkz. 
EDPT 747a. Sözcük, günümüz O�uz lehçelerinden TTü.(Anad. a�.) keri� biçiminde 
görülmektedir; Az.Tü., Trkm.Tü., Gag.Tü. ya�amazken, Kazk.Tü. keris ‘yay, kiri�’ �eklinde yer 
alması O�uzca etkile�imi göstermesi bakımından önemlidir. 
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DLT känd ‘köy’ (Atalay I, 344; Dankoff-Kelly 173) < *kend ‘�ehir’ < Sogd. Bkz. EDPT 
728a. Sözcük, Kazk.Tü. kent ‘kent, �ehir’ �eklinde yer almaktadır. Günümüz O�uz 
lehçelerinden TTü. kent, Az.Tü. kend, Trkm.Tü. kent, Gag.Tü. kent biçiminde görülmektedir. 

DLT �urt ‘O�uzlar böriye kurt derler’ (Atalay I, 342; Dankoff-Kelly 172) < *k�rt (kurd) 
‘yırtıcı hayvan, kurt' Bkz. EDPT 648a 2kurt. Sözcük, Kazk.Tü. kurt ‘kurtçuk, solucan, kurt’ 
�eklinde yer almaktadır. Günümüz O�uz lehçelerinden TTü. kurt, Az.Tü. �urd, Trkm.Tü. 
gurt(gu:rt), TrkmÇ.Tü. gurt(gu:rt) biçiminde görülmektedir; Gag.Tü. tanıklanamamı�tır. 

DLT kömkök ‘gömgök, masmavi’ (Atalay I, 338, Dankoff-Kelly 170) < *köm+kö:k (g-) 
‘deniz renkli, masmavi’ Bkz. EDPT 708a. Sözcük, Kazk.Tü. kök ‘gökyüzü, gök’ �eklinde yer 
almaktadır. Günümüz O�uz lehçelerinden TTü. gömgök, Az.Tü. gömgöy, Trkm.Tü. göm-gök 
biçiminde görülmektedir; Gag.Tü. tanıklanamamı�tır. 

DLT �ara �u� ‘O�uzlar devenin ayaklarına karaku� derler’ (Atalay I, 332; Dankoff-Kelly 
543) < *kara+ku� 'ku�' Bkz. EDPT 670b. Sözcük, Kazk.Tü. karakus ‘çaylak, karaku�’ �eklinde yer 
almaktadır. Günümüz O�uz lehçelerinden TTü. (Anad. a�.) karaku�, Az.Tü. �aran�u� biçiminde 
görülmektedir; Trkm.Tü., Gag.Tü. tanıklanamamı�tır. 

DLT �oç ‘koç, aslı koç
ar’ (Atalay I, 321; Dankoff-Kelly 161) < *koç
ar 'koç' Bkz. EDPT 
592a. Sözcük, Kazk.Tü. ko�akan ‘kuzu, kuzucuk’ �eklinde yer almaktadır. Günümüz O�uz 
lehçelerinden TTü. koç, Az.Tü. �oç, Trkm.Tü. goç, TrkmÇ.Tü. goç, Gag.Tü. koç biçiminde 
görülmektedir. 

DLT kök ‘kök, asıl (O�uz-Kıpçak)’ (Atalay II, 284; Dankoff-Kelly 408) < *kök ‘kaynak, 
asıl köken’ Bkz. EDPT 708a. Sözcük, Kazk.Tü. kök ‘gökyüzü, gök’ �eklinde yer almaktadır. 
Günümüz O�uz lehçelerinden TTü. kök, Az.Tü. kök, Trkm.Tü. kök, Gag.Tü. kök biçiminde 
görülmektedir. 

DLT �ur ‘kuru’ (Atalay III, 122; Dankoff-Kelly 496) < *kurı-g Bkz. EDPT 642b. Sözcük, 
Kazk.Tü. kur ‘bo�, öylesine, fuzuli’ �eklinde yer almaktadır. Günümüz O�uz lehçelerinden 
TTü. kuru, (Anad. a�.) kur, Az.Tü. �uru, Trkm.Tü. gurı (gu:rı), Gag.Tü. kuru biçiminde 
görülmektedir. 

DLT oba  'oba, kabile’ (Atalay I, 86; Dankoff-Kelly 55) < *oba 'kabile' Bkz. EDPT 5b. 
Sözcük, Kazk.Tü. oba ‘kurgan, höyük’ �eklinde yer almaktadır. Günümüz O�uz lehçelerinden 
TTü. oba, (Anad. a�.) oba, Az.Tü. oba, Trkm.Tü. oba (o:ba) biçiminde görülmektedir; Gag.Tü. 
tanıklanamamı�tır. 

DLT oyu� ‘hayal, karaltı, i�aret’ (Atalay I, 85; Dankoff-Kelly 55) < *oyuk ‘serap, yer 
gösteren i�aret’ Bkz. EDPT 270b. Sözcük, Kazk.Tü. oyık ‘oyuk, delik’ �eklinde yer almaktadır. 
Günümüz O�uz lehçelerinden TTü. oyuk, (Anad. a�.) oyuk, Az.Tü. oyu�, Az.Tü. oyu�, 
TrkmÇ.Tü. oyuk biçiminde görülmektedir; Gag.Tü. tanıklanamamı�tır. 

DLT ö� ‘önce’ (Atalay I, 115; Dankoff-Kelly 70) < *ö
 ‘ön, do�u’ Bkz. EDPT 167b ö�, 
Bkz. EDPT 178a ö�dün. Sözcük, Kazk.Tü. ö� ‘bir �eyin ön tarafta bulunan yüzü, çehre’ �eklinde 
yer almaktadır. Günümüz O�uz lehçelerinden. TTü. ön, (Anad. a�.) öndin, ö�, Az.Tü. ön, 
Trkm.Tü. ön-(ö:n-), Gag.Tü. ön biçiminde görülmektedir. 

DLT örgän ‘urgan’ (Atalay I, 108; Dankoff-Kelly 66) < *ör-gen ‘örgülü ip, sicim ve 
benzeri’ Bkz. EDPT 225b. Sözcük, Kazk.Tü. arkan ‘halat, urgan’ �eklinde yer almaktadır. 
Günümüz O�uz lehçelerinden TTü. (Anad. a�.) örken, Az.Tü. örken, Trkm.Tü. örk biçiminde 
görülmektedir; Gag.Tü. tanıklanamamı�tır. 

DLT örçük ‘örülmü� saç’ (Atalay I, 103; Dankoff-Kelly 64) < *ör-güç ‘kadının saç 
örgüsü’ Bkz. EDPT 223b. Sözcük, günümüz O�uz lehçelerinden TTü. (Anad. a�.) örgüç 
biçiminde görülmektedir; Az.Tü., Trkm.Tü., Gag.Tü. ya�amazken, Kazk.Tü. örim ‘örme, örgü, 
belik’ �eklinde yer alması etkile�imin izlerini göstermesi bakımından önem ta�ımaktadır. 
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DLT ören ‘her nesnenin kötüsü’ (Atalay I, 76; Dankoff-Kelly 51) < *ören 'kötü, kalıntı' 
Bkz. EDPT 233b. Sözcük, Kazk.Tü. oyran/oyron ( EDPT 233b.) �eklinde yer almaktadır. 
Günümüz O�uz lehçelerinden TTü. ören, (Anad. a�.) ören, Az.Tü. ören biçiminde 
görülmektedir; Trkm.Tü., Gag.Tü. tanıklanamamı�tır. 

DLT ötrük ‘hileci, ütücü adam’(Atalay I, 101 ütrük; Dankoff-Kelly 63-4) < *ötrük (< öt-
ür-ük) ‘hilekâr, düzenbaz, yalancı’ Bkz. EDPT66a. Sözcük, günümüz O�uz lehçelerinden TTü. 
(Anad. a�.) ötürük biçiminde görülmektedir; Az.Tü., Trkm.Tü., Gag.Tü. tanıklanamazken, 
Kazk.Tü. ötirik ‘yalan, aldatma, uydurma.’ �eklinde yer alması dikkat çekicidir. 

DLT öyük ‘tepe gibi yüksek olan yerler’ (Atalay I, 85 üyük; Dankoff-Kelly 55) < *öyük 
'ta� yı�ını, abide, kurgan.' Bkz. EDPT 271b. Sözcük, Kazk.Tü. üyik ‘yı�ıntı, yı�ın’ �eklinde yer 
almaktadır. Günümüz O�uz lehçelerinden TTü. höyük, (Anad. a�.) öyük, Gag.Tü. üük biçiminde 
görülmektedir; Az.Tü., Trkm.Tü. tanıklanamamı�tır. 

DLT porsu� ‘porsuk’ (Atalay III, 417; Dankoff-Kelly 625 borsuk)  < *borsmuk 'porsuk' 
Bkz. EDPT369a. Sözcük, Kazk.Tü. borsık ‘porsuk’ �eklinde yer almaktadır. Günümüz O�uz 
lehçelerinden TTü. porsuk, Az.Tü. porsu�, Trkm.Tü. torsuk biçiminde görülmektedir; Gag.Tü. 
tanıklanamamı�tır. 

DLT sa� älig ‘sa� el’ (Atalay I, 72; Dankoff-J-Kelly 49) DLT sa� älig ‘sa� el’ (Atalay I, 72; 
Dankoff-J-Kelly 49) < *sag + elig ‘sa� el’ Bkz. EDPT 140b elig <*sag+elig ‘sa� el’ Bkz. EDPT 
140b. Sözcük, Kazk.Tü. sav ‘sa�, diri, sıhhatli’ �eklinde yer almaktadır. Günümüz O�uz 
lehçelerinden TTü. sa�, Az.Tü. sa�, TrkmÇ.Tü. sa� biçiminde görülmektedir; Gag.Tü. 
tanıklanamamı�tır. 

DLT sı
rım ‘sırım, kayı�’ (Atalay I, 485; Dankoff-Kelly243) < *sı	ır-ım ‘uzun ve dar 
parça sırım’ Bkz. EDPT 802a. Sözcük, Kazk.Tü. sırı- ‘sık olarak aralıksız dikmek.’ anlamında fiil 
�ekliyle yer almaktadır. Günümüz O�uz lehçelerinden TTü. sırım, (Anad. a�.) sırım, Az.Tü. 
sırıma� biçiminde görülmektedir; Trkm.Tü., Gag.Tü. tanıklanamamı�tır. 

DLT sı�u� ‘sınık, kırılmı�’ (Atalay III, 365; Dankoff-Kelly 604) < *sı-n-uk (sı:nuk) 
'kırılmı�, yarılmı�; yenmek, ma�lup etmek; Bkz. EDPT 837b. Sözcük, Kazk.Tü. sınık ‘kırık, 
sınık’ �eklinde yer almaktadır. Günümüz O�uz lehçelerinden TTü. sınık, (Anad. a�.) sınık, 
Az.Tü. sını�, Trkm.Tü. sınık biçiminde görülmektedir; Gag.Tü. tanıklanamamı�tır. 

DLT sögü� ‘kebap etmeye yarayan a�lak, yahut kuzu’ (Atalay I, 369; Dankoff-Kelly 185 
(O�uzca kayıt yok) < *sög-ü� 'kebap edilecek et.' Bkz. EDPT 823a. Sözcük, günümüz O�uz 
lehçelerinden TTü. (Anad. a�.) sögü�, sögürmek biçiminde görülmektedir; Az.Tü., Trkm.Tü., 
Gag.Tü. ya�amazken, Kazk.Tü. so�ım ‘kı�ın kesilmek için özel olarak semirtilen hayvan’ 
�eklinde ya�ıyor olmasıyla önem ta�ımaktadır. 

DLT sırt ‘bayır, yoku� gibi yerlere ve küçük derelere O�uzlar sırt der’ (Atalay I, 342; 
Dankoff-Kelly 172) < *sırt ‘arka’ Bkz. EDPT 846a. Sözcük, Kazk.Tü. sırt ‘dı�, yaban, yabancı, el 
adamı.’ �eklinde yer almaktadır. Günümüz O�uz lehçelerinden TTü. sırt, Az.Tü. sırt, Trkm.Tü. 
sırt, Gag.Tü. sırt biçiminde görülmektedir.  

DLT süm süçüg ‘taptatlı, pek tatlı’ (Atalay I, 338; Dankoff-Kelly 170) < *sü+m+sü:çig 
'tatlı' Bkz. EDPT 796b. Sözcük, Kazk.Tü. süykimdi ‘alımlı, �irin, sempatik, sevimli’ �eklinde yer 
almaktadır. Günümüz O�uz lehçelerinden Trkm.Tü. süyci biçiminde görülmektedir; TTü., 
Az.Tü., Gag.Tü. tanıklanamamı�tır. 

DLT ta�u� ‘tavuk (Türkmen)’ (Atalay II,286; Dankoff-Kelly 409) < *takı:�u ’kümes 
hayvanı’ Bkz. EDPT 468b. Sözcük, Kazk.Tü. tavık ‘tavuk’ �eklinde yer almaktadır. Günümüz 
O�uz lehçelerinden TTü. tavuk, (Anad. a�.) tavuk karası, Az.Tü. toyu�, Trkm.Tü. tovuk, 
TrkmÇ.Tü. tovuk, Gag.Tü. tauk biçiminde görülmektedir.  

DLT täri� ‘derin; O�uzlar her derin ve çok �eye teri
 derler’ (Atalay III, 370; Dankoff-
Kelly 606) < *täri
 (d-) ’derin’ Bkz. EDPT 551a. Sözcük, Kazk.Tü. tere� ‘derin, dibi 
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gözükmeyen’ �eklinde yer almaktadır. Günümüz O�uz lehçelerinden TTü. derin, (Anad. a�.) 
deri�, Az.Tü. derin, Gag.Tü. derin biçiminde görülmektedir; Trkm.Tü. tanıklanamamı�tır. 

DLT töl ‘yavrulama zamanı; O�uzlar yavruya da töl derler’ (Atalay III, 133; Dankoff-
Kelly 501) < *tö:l 'nesil, torun, yavru’ Bkz. EDPT 490a. Sözcük, Kazk.Tü. töl ‘hayvanların yeni 
do�mu� yavrusu’ �eklinde yer almaktadır. Günümüz O�uz lehçelerinden TTü. döl, (Anad. a�.) 
döl, Az.Tü. döl, Trkm.Tü. döl, TrkmÇ.Tü. döl biçiminde görülmektedir; Gag.Tü. 
tanıklanamamı�tır. 

DLT tamar ‘damar’ (Atalay I, 362; Dankoff-Kelly 182) < *tam-ar/tam-ır ‘damar’ Bkz. 
EDPT 508a. Sözcük, Kazk.Tü. tamır ‘bitki kökü, damar’ �eklinde yer almaktadır. Günümüz 
O�uz lehçelerinden TTü. dam, (Anad. a�.) damar, Az.Tü. damar, Trkm.Tü. damar, Gag.Tü. damar 
biçiminde görülmektedir.  

DLT ta�ı ‘O�uzcada 'ile' anlamınadır’ (Atalay III, 226; Dankoff-Kelly 545) < *takı 'dahi, 
daha' Bkz. EDPT 466a. Sözcük, Kazk.Tü. ta�ı ‘daha, ve, bundan ba�ka, yine anlamında 
kullanılan edat �eklinde yer almaktadır. Günümüz O�uz lehçelerinden TTü. dahi, (Anad. a�.) 
da, d�, daa, TrkmÇ.Tü. dagı (dagı) biçiminde görülmektedir; Az.Tü., Gag.Tü. tanıklanamamı�tır. 

DLT uç 'bir nesnenin tükenmesi' (Atalay I, 44; Dankoff-Kelly 34) < *uç ‘uç, son, uç’ Bkz. 
EDPT 17b. Sözcük, Kazk.Tü. u� ‘uç’ �eklinde yer almaktadır. Günümüz O�uz lehçelerinden 
TTü. uç, (Anad. a�.) uç, Az.Tü. uç, AzTü. uc, Trkm.Tü. uç (u:ç), Gag.Tü. uç biçiminde 
görülmektedir.  

DLT yüzerlik ‘üzerlik otu’ (Atalay III, 12; Dankoff-Kelly 449) < *yüzerlik ‘üzerlik otu’ 
Bkz. EDPT 988b. Sözcük, Kazk.Tü. üze�gi ‘üzengi’ �eklinde yer almaktadır. Günümüz O�uz 
lehçelerinden TTü. üzerlik, (Anad. a�.) yüzellik (yüzelik, yüzerlik), Az.Tü. üzerlik, Trkm.Tü. 
üzärlik (üzä:rlik) biçiminde görülmektedir; Gag.Tü. tanıklanamamı�tır. 

DLT yerdä� ‘hem�ehri’ (Atalay III, 40; Dankoff-Kelly 461-2) < *yer+dä� ‘yakın �ehirli’ 
Bkz. EDPT 959b. Sözcük, günümüz O�uz lehçelerinden TTü. (Anad. a�.) yerde� biçiminde 
görülmektedir; Az.Tü., Trkm.Tü., Gag.Tü. tanıklanamazken, Kazk.Tü jerle� ‘hem�ehri, aynı 
yerden olan’ �eklinde ya�ıyor olması ilgi çekicidir. 

DLT yawla� ‘kötü, dü�kün (O�uzca ve Kıpçakça)’ (Atalay III, 43; Dankoff-Kelly 463) < 
*yabla:k ‘kötü’ Bkz. EDPT 876b. Sözcük, günümüz O�uz lehçelerinden TTü. (Anad. a�.) yavlak 
biçiminde görülmektedir; Az.Tü., Trkm.Tü., Gag.Tü. ya�amazken, Kazk.Tü. javlı� ‘dü�manlık’ 
�eklinde yer alması O�uzca etkile�imin izlerini göstermesi bakımından önemlidir. 

DLT yügrük ‘ko�ucu, geçici; O�uzlar bilgin ve uyumlu, akıllı, erdemli ki�ilere yügrük 
bilge derler’ (Atalay III, 45; Dankoff-Kelly 464) < *yügür-ük ‘hızlı ko�an, süratli, hızlı’ Bkz. 
EDPT 914a. Sözcük, günümüz O�uz lehçelerinden TTü. yü�rük biçiminde görülmektedir; 
Az.Tü., Trkm.Tü., Gag.Tü. tanıklanamazken, Kazk.Tü. jügir- ‘ko�mak’ �eklinde yer alması ilgi 
çekicidir. 

DLT ya�a ‘derenin yanı, herhangi bir ırma�ın bir yanı’ (Atalay III, 369; Dankoff-Kelly 
605) < *ya
a (syn.w.) ya:n Bkz. EDPT 943b. Sözcük, Kazk.Tü. jan ‘yan, yan taraf’ �eklinde yer 
almaktadır. Günümüz O�uz lehçelerinden TTü. yan, Az.Tü. yan, Trkm.Tü. yan(ya:n), Gag.Tü. 
yan biçiminde görülmektedir.  

DLT yorınça 'yonca' (Atalay III, 375; Dankoff-Kelly 608) < *yorınç�a 'yonca ya da kaba 
yonca' Bkz. EDPT 971a. Sözcük, Kazk.Tü. jo�ı�ka ‘yonca’ �eklinde yer almaktadır. Günümüz 
O�uz lehçelerinden TTü. yonca, (Anad. a�.) yoncalık, Az.Tü. yonca, Gag.Tü. yonca biçiminde 
görülmektedir; Trkm.Tü. tanıklanamamı�tır. 

DLT yazı�çı ‘yazıcı, hısımlar arasında mektup getirip götüren elçi’ (Atalay III, 55; 
Dankoff-Kelly 465) Bkz. yorıgçı < *yaz-ıgçı EDPT 964b. Sözcük, Kazk.Tü. jazuv�ı ‘yazar, 
müellif’ �eklinde yer almaktadır. Günümüz O�uz lehçelerinden TTü. yazıcı, (Anad. a�.) yazıcı, 
Az.Tü. yazıcı, TrkmÇ.Tü. yazıcı, Gag.Tü. yazıcı biçiminde görülmektedir.  
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Sonuç  

1. Yukarıda yer alan DLT’deki O�uz kaydıyla verilmi� 88 isim, Kazak Türkçesi 
sözlü�ünde de yer almaktadır.  

2. Kazak Türkçesi sözlü�ünde yer alan 88 isim, günümüz O�uz grubu lehçeleriyle 
kar�ıla�tırıldı�ında 66 sözcük Azerbaycan Türkçesi’nde, 59 sözcük Türkmen Türkçesi’nde, 41 
sözcük Gagavuz Türkçesi’nde, 87 sözcükte Türkiye Türkçesi’nde yer almaktadır.   

3. Kazak Türkçesi’nde ve yalnız Türkiye Türkçesi’nde (Anadolu a�ızları ile birlikte) 
ortak olan sözcükler: andan, balçı�, elgin, ärsü , ändäk, könçäk, köpçük, kärägü, käri�, örçük, ötrük, 
sögü�, yerdä�, yawla�, yügrük �eklindedir. 

D�v�n’daki O�uzca isimlerinin 88’inin Kazak Türkçesi’yle örtü�mesi ilgi çekici bir 
özelliktir. Bugün ça�da� O�uz lehçelerinde yer almayan bazı sözcüklerin Kazak Türkçesi’nde 
ya�ıyor olması, bu lehçede O�uz-Kıpçak  etkile�iminin gücünü göstermesi ve bu etkile�imin  
izlerinin hala devam etti�inin kanıtı olması bakımından önem ta�ımaktadır.  
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